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Պւ տական Մատենադարանում պահպան վուլ ա րիւք/վային նյութերից պարզվում կ, որ-
ան ց յալ դարի 70 ֊ական թվականներին տեղի է ունեցել դաղտնի նամակագրություն մի կ"ղ~ 
միցՀ քիրմայի թագավորի ու պետական գործիչների և մյուս կողմից՝ Ամենայն Հայոց Կա֊ 
թողիկոսի միջև։ Այդ նամակագրության և ընդհանրապես հայ֊րիրմայական հարաբերու֊ 
թյունների մասին կխոսենք մի այլ անգամ։ Այժմ հրապարակում ենք Բիրմայի արտաքին 
գործերի մինիստրի մի նամակը՝՝ ուղղված էշմիածնի կաթողիկոս Գևորգ Դ֊ին։ Նամակը հետա-
քրրքրական կ այն տեսակետից, որ ցույց է տալիս, թե ինչպես Բիրման, որն իր անկախությունը 
պաշտսլանելոլ համար հերոսական պայքար էր մղում անգլիական ագրեսորների դեմ, ցանկա֊ 
ցել կ դաշինք կնքել և բարեկամական հարաբերություններ ստեղծ՜ել Ռուսաստանի հետ։ Բիր֊ 
մայի կառավարությունր ա յդ նամակով դիմել կ հայոց կաթողիկոսին, խնդրելով նրանից 
այդ ցանկությունը հաղորդել ռուսական կառավարությանը։ 

Մատենադարանի կաթողիկոսական դիվանում (թղթապանակ 227, վավերագիր 244) պա' 
վում են նամակի բնագիրր բիրմտյերեն լեզվով և նրա հայերեն ու ֆրանпերեն թարգմանություն֊ 
ներր։ Հայերեն թարգմանությունը կատարել կ իր ժամանակ Բիրմայի թագավորական տան 
թարգմանիչ Մինաս Տ ե ր ֊Ի ո կան դա ր յան ր ։ Ստորև բերում ենք նամակի հայերեն թարգմանու-
թյուն ր։ 

Պ ա ա Օ ե ն հ ր ո վ ա ր տ ա կ ի Մ ի է տ օ մ է թ ա գ ա ւ ո ր ի ն Պ ի ր մ ա ն ս տ ա ն ի ՝ ՈՐ ի Մ ա ն գ -

լէ յ մ ա յ ր ա ք ա ղ ա ք ի : 

Պատասխանի դրութեան կաթողիկոսի յարա աքին գործոց նախարարէ Պիր-

մանստանի (երկու տող գրփած՝ է բիրմաներեն և Հետո) 
Թարգմանութիւն՝ 

(( Ման դլէյ 23 մա ր տ ի 1876 ա մի + 

Նորին Վեհավւառութեան Սրբա զան պա տ րի ա րքին Հաչոց յԵրևան 

Վեհափառ Տէր. 

0 դո и տ ա ւի ա ռ Տէրն իմ ջերմա գին փափագանօք կամեց եա լ կռել զդաշն 

բարեկամութեան րնդ ռուսս, րստ ամենայնի դուն գործէր ցուցանել զյօժարա֊ 

կամ զգացմունս սրտից հպատակաց Տէրութեանդ, որոց յայլ և այլ ժա ման ակս 

դիպեցան դալ այսր։ 

Ցամին 1873, մի ոմն հպատակ ռուսաց Օւիարէն եկն ի Մանդլէյ, Նորին 

Վեհ ա փա ռո ւթի ւնն բազում հաճութեամբ րն դո ւն ե լո ւթի ւն մեծ արարեալ, յանձն 

արար նմա նամակ մի, յորում զիղձս սրտին բացեալ յայտ առնէր, ղի մի ոմն 

ի բարձրագոյն ա и տ իճան ւսւորա ց եկեղեցւոյն Հայոց հաճեսց ի գալ ի Պիրմա֊ 

ն իա յ ։ 

Յե տ ժա ման ա կա ց ոմն պարոն Մինաս մատոյց զնա մակ և զկենդանադիր՝ 

Ձերդ մեծութե ան, որ ոչ սա կա լ բ երկբան и պա տճա ռե ա ց Նորին Վեհ ա փ ա ռու ֊ 

թեան։ 
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Յետ րն դուն ե լո ք զնամակն Ձեր ի ձեռաց պարոն Մին ա и ա յ մի ոմն ի բարձ-

րագոյն աստիճանաւորաց եկեղեցւոյն Հայոց յայսմ իսկ ամսեան յայցել, մեզ 

և Վեհափառութիւն Նորին կամեցեալ հաւաստեօք ցուցանել զմտերմական սէր 

Իւր որ առ Ռո ւսս՝ մեծաւ պատուով և ասպնջականութեամբ րն կա լա լ զնա։ 

Սորին Վեհափառութիւն, ամենայն նախարարք մերոյ պետութեան և ես 

ինքնին մեծաւ վւ ա լի ա գան օք բաղձամք երգմնի 1ւ դաշնաւոր լին ի լ ընդ Ռուսս, 

ե երջանիկ ղանձին и համարիմք գիտեցեալ զի Ձերդ մեծութիւն յետ յայտ առ-

նելոյ զյօժարակամ բաղձանս սրտից մերոց Տէրութեան Ռուս ա ց, հաճեսցի ծա-

նուցանել մեղ ղյօժարութենւէ Նորին առ այս կցորդութիւն։ 

Ձերում Վեհափառութեան ամենախոնարհ ծառայ նախարար արտ աքին 

գործոց Նորին Վեհափառութեան թագաւորին Պիրմանիոյյ>՝> 

П И С Ь М О М И Н И С Т Р А И Н О С Т Р А Н Н Ы Х Д Е Л Б И Р М Ы А Р М Я Н С К О М У 
К А Т О Л И К О С У Г Е О Р Г У IV 

Л . к . М К Р Т Ч Я Н 

( Р е з ю м е ) 

В 70-х г о д а х прошлого века м е ж д у королем Б и р м ы М и е т о м э и армянским като 
ликосом Георгом IV имела место тайная переписка. В Гос. М а т е н а д а р а н е А р м С С Р (в 
архивном фонде католикосата. . папка № 227^ докум. № 244) сохранилось письмо ми-
нистра иностранных дел Бирмы, который от имени короля о б р а щ а е т с я к католикосу. 
Письмо п о к а з ы в а е т , что бирманцы, борясь против английских колонизаторов , стреми-
лись установить д р у ж е с т в е н н ы е отношения и заключить союз с Россией. Министр 
о б р а щ а е т с я к католикосу с просьбой о посредничестве. В заключении письма министр 
пишет: 

« Е г о Величество, все министры нашего государства и я лично ж а ж д е м быть в 
клятвенном союзе с Россией, и мы будем счастливы узнать , что В а ш е святейшество , 
после сообщения русскому правительству добровольного стремления сердца нашего , 
соблаговолит оповестить нас об этом» . 

Приводятся факсимиле оригинала письма на бирманском я зыке и его древне-
армянского перевода , сделанного придворным переводчиком бирманского короля 
Минасом Тер-Искандаряном. Письмо датировано 23 м а р т а 1876 г о д а ; город М а н д а л а й 

* Հաղորդում ЬЪ րիրմայերեն լեղվով Արված սա՛չեր (4 աող^է 


